
17.søndag i det alminnelige kirkeår C Luk 11,1-13

En dag var Jesus et sted og bad. Og da han var ferdig med å be, sa en av disiplene til ham: 

«Herre, lær oss å be, slik som Johannes lærte sine disipler det!» 

Han sa da: «Når dere ber, skal dere si: Far! La ditt navn lyse blant oss, og opprett ditt rike! Gi oss 
hver dag vårt daglige brød. Tilgi oss våre synder, for også vi tilgir alle som er skyldige overfor oss. 
Og bring oss ikke i fristelsens vold!» 

Deretter sa han til dem: «Sett at en av dere midt på natten går til en venn og sier: ‘Kjære deg, lån 
meg tre brød, for en venn av meg er kommet langveisfra, og jeg har ingen ting å by ham.’ Men 
han der inne svarer og sier: ‘Ikke forstyr meg, slåen er satt for døren, og både barna og jeg har 
lagt oss, jeg kan umulig stå opp og finne frem noe til deg nå.’ Men da sier jeg dere, at selv om han 
ikke for vennskaps skyld står opp og gir den annen det han ber om, så gjør han det iallfall fordi 
han er så pågående – og gir ham alt han trenger. 

Så jeg sier dere, be, så skal dere få, let, så skal dere finne, bank på, så skal det bli lukket opp for 
dere. For enhver som ber, skal få, den søkende skal finne, og den som banker, ham skal det bli 
lukket opp for. Sett at en av dere har en sønn, som ber sin far om fisk, – ville vel noen gi ham en 
slange i stedet? Eller en skorpion, dersom han ber om et egg? Onde som dere er, vet dere altså 
allikevel å gi deres barn gode gaver. Men hvor meget vissere er det da ikke, at deres himmelske 
Far vil gi sin Hellige Ånd til dem som ber ham?» 

G dy Jezus przebywał w jakimś miejscu na modlitwie i skończył ją, rzekł jeden z uczniów 

do Niego: «Panie, naucz nas się modlić, jak i Jan nauczył swoich uczniów». A On rzekł do nich: 
«Kiedy się modlicie, mówcie: 

Ojcze, niech się święci Twoje imię; 

niech przyjdzie Twoje królestwo! 

Naszego chleba powszedniego dawaj nam na każdy dzień 

i przebacz nam nasze grzechy, bo i my przebaczamy każdemu, kto nam zawini; 

i nie dopuść, byśmy ulegli pokusie». 

Dalej mówił do nich: «Ktoś z was, mając przyjaciela, pójdzie do niego o północy i powie mu: 
"Przyjacielu, użycz mi trzy chleby, bo mój przyjaciel przyszedł do mnie z drogi, a nie mam, co mu 
podać". Lecz tamten odpowie z wewnątrz: "Nie naprzykrzaj mi się! Drzwi są już zamknięte i moje 
dzieci leżą ze mną w łóżku. Nie mogę wstać i dać tobie". Mówię wam: Chociażby nie wstał i nie 



dał z tego powodu, że jest jego przyjacielem, to z powodu jego natręctwa wstanie i da mu, ile 
potrzebuje. 

I Ja wam powiadam: Proście, a będzie wam dane; szukajcie, a znajdziecie; kołaczcie, a otworzą 
wam. Każdy bowiem, kto prosi, otrzymuje; kto szuka, znajduje; a kołaczącemu otworzą. Jeżeli 
którego z was, ojców, syn poprosi o chleb, czy poda mu kamień? Albo o rybę, czy zamiast ryby 
poda mu węża? Lub też gdy prosi o jajko, czy poda mu skorpiona? Jeśli więc wy, choć źli 
jesteście, umiecie dawać dobre dary swoim dzieciom, o ileż bardziej Ojciec z nieba da Ducha 
Świętego tym, którzy Go proszą». 

 

Ngày kia, Chúa Giêsu cầu nguyện ở một nơi kia. Khi Người cầu nguyện xong, có một môn 

đệ thưa Người rằng: "Lạy Thầy, xin dạy chúng con cầu nguyện như Gioan đã dạy môn đệ ông". 
Người nói với các ông: 

"Khi các con cầu nguyện, hãy nói: 'Lạy Cha, nguyện xin danh Cha cả sáng. Nước Cha trị đến. Xin 
Cha cho chúng con hôm nay lương thực hằng ngày. Và tha nợ chúng con, như chúng con cũng 
tha mọi kẻ có nợ chúng con. Xin chớ để chúng con sa chước cám dỗ'". 

Và Người còn bảo các ông rằng: "Nếu ai trong các con có người bạn, giữa đêm khuya đến nói với 
người ấy rằng: 'Anh ơi, xin cho tôi vay ba chiếc bánh, vì tôi có anh bạn đi đường ghé lại nhà tôi, 
mà tôi không có gì thết đãi anh ấy'. Và từ trong nhà có tiếng người ấy đáp: 'Xin đừng quấy rầy tôi, 
vì cửa đã đóng, các con tôi và tôi đã lên giường nằm rồi, tôi không thể chỗi dậy lấy bánh cho anh 
được'. Thầy bảo các con, dù người đó không dậy vì tình bạn để lấy bánh cho người bạn, người 
đó cũng sẽ dậy, ít nữa là vì sự quấy rầy của người kia mà cho anh ta tất cả những gì anh ta cần. 

"Và Thầy bảo các con: Các con hãy xin thì sẽ được, hãy tìm thì sẽ gặp, hãy gõ thì sẽ mở cho. Vì 
hễ ai xin thì được, ai tìm thì gặp, ai gõ thì sẽ mở cho. 

"Người cha nào trong các con có đứa con xin bánh mà lại cho nó hòn đá ư? Hay nó xin cá, lại cho 
nó con rắn thay vì cá sao? Hay nó xin quả trứng, lại cho nó con bọ cạp ư? Vậy, nếu các con là 
những kẻ gian ác, còn biết cho con cái mình những của tốt, phương chi Cha các con trên trời sẽ 
ban Thánh Thần cho những kẻ xin Người". 

Jesus was praying in a certain place, and when he had finished, one of his disciples said to 

him, "Lord, teach us to pray just as John taught his disciples." He said to them, "When you pray, 
say: Father, hallowed be your name, your kingdom come. Give us each day our daily bread and 
forgive us our sins for we ourselves forgive everyone in debt to us, and do not subject us to the 
final test." 



And he said to them, "Suppose one of you has a friend to whom he goes at midnight and says, 
'Friend, lend me three loaves of bread, for a friend of mine has arrived at my house from a journey 
and I have nothing to offer him,' and he says in reply from within, 'Do not bother me; the door has 
already been locked and my children and I are already in bed. I cannot get up to give you 
anything.' I tell you, if he does not get up to give the visitor the loaves because of their friendship, 
he will get up to give him whatever he needs because of his persistence. 

"And I tell you, ask and you will receive; seek and you will find; knock and the door will be opened 
to you. For everyone who asks, receives; and the one who seeks, finds; and to the one who 
knocks, the door will be opened. What father among you would hand his son a snake when he 
asks for a fish? Or hand him a scorpion when he asks for an egg? If you then, who are wicked, 
know how to give good gifts to your children, how much more will the Father in heaven give the 
Holy Spirit to those who ask him?" 


